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Antes de começar...
Sobre esta documentação

Esta documentação foi elaborada como manual de consulta para o operador 
durante o treinamento e o funcionamento.

Nota: Ela deve ser guardada para utilização posterior, até a eliminação 
do aparelho.

Conhecimentos prévios

O operador deve estar familiarizado com o DCL, por meio de um treinamento.

Convenções de escrita

No presente manual são utilizadas as seguintes convenções de escrita:

• As referências a outro capítulo e seções são azuis (no monitor) e subli-
nhadas.

Exemplo: Veja paragrahv Convenções de escrita.

• Menus, classificadores, funções, inscrições de hardware, ajustes de 
interruptores e mensagens de erro também são escritas entre aspas.

Exemplo: Colocar o interruptor em "off".

• Menus, funções e subfunções são separadas entre si por  ">".

Exemplo: Selecione "Arquivo > Abrir..." 

• Teclas, que deverá manter pressionadas juntas, serão entreligadas por 
um sinal de mais (+).

Exemplo: Prima Alt+A.

�

�
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Passagens de texto importantes

As posições importantes no texto encontram-se assinaladas na margem com 
símbolos, que possuem o seguinte significado:

Nota: Contém informações gerais ou adicionais importantes sobre um 
tema específico.

Requisito Denomina condições prévias que devem ser cumpridas para 
que os procedimentos a seguir possam ser efetuados.

PERIGO

A palavra de sinalização "PERIGO" indica um perigo com 
alto grau de risco que, se não for evitado, resultará em 
morte ou ferimentos graves.

Aviso

A palavra de sinalização "AVISO" indica um perigo com um 
grau de risco médio que, se não for evitado, pode resultar 
em morte ou ferimentos graves.

Cuidado

A palavra de sinalização "CUIDADO" indica um perigo com 
um baixo nível de risco que, se não for evitado, pode resultar 
em ferimentos leves ou moderados.

Atenção

A palavra de sinalização "ATENÇÃO" indica um possível 
dano à propriedade. A inobservância do aviso pode resultar 
em danos ao dispositivo.

�

�

8 Edição de 2023



Antes de começar...
Indicações de segurança

O aparelho corresponde às determinações de segurança das normas e padrões 
apresentados no capítulo "Dados técnicos".

O Dual Cassette Loader será, em seguida, designado como DCL.

Designações do aparelho

Designação de espécie Nome

Designação de comercialização Dual Cassette Loader

Designação do tipo PF.000.000B
DCL  –  Manual do operador 9
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Aplicação de acordo com as disposições

O DCL é um aparelho de carregamento de placas para a exposição de chapas 
de impressão Offset e só deve ser utilizado para este fim de acordo com a 
documentação do usuário.

Não utilize o aparelho como depósito ou como superfície de apoio para obje-
tos ou líquidos.

As aberturas de ventilação não devem ser encobertas.

Geral

A instalação do DCL deve ser exclusivamente realizada pelo pessoal de serviço 
autorizado. Para isto devem ser observadas as condições ambientais.

Para uma empresa gráfica é importante que os valores limite referentes à 
carga no ar ambiente no local de trabalho (onde se encontra o DCL) sejam 
cumpridos. O intercâmbio de ar deve ser organizado de tal modo, que as fra-
ções de poeira estejam regularmente abaixo dos valores limite. Em conformi-
dade com a técnica atual isto é atingido com um intercambio de 8 a 10 vezes 
por hora. Se isto não for cumprido no local de instalação, o usuário deve ins-
talar um equipado adicional de aspiração.

Atenção

Não se deve sentar no cartucho removido!
10 Edição de 2023
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Basicamente, o trabalho de serviço só deve ser realizado por especialistas 
autorizados. Para isso devem ser respeitadas as respectivas diretrizes para 
prevenção de acidentes.

O desrespeito das diretrizes de segurança pode acarretar a perda da proteção 
contra acidentes!

Aviso

Perigo de morte devido à abertura não autorizada do 
aparelho

Uma abertura não autorizada de partes da caixa e repara-
ções desadequadas que não forem expressamente previstas 
no manual de instruções, podem provocar graves riscos para 
o usuário.

Cuidado

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

As chapas de impressão podem ter cantos afiados. Se não 
usar luvas de proteção poderá ferir as mãos.

Cuidado

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

Não devem ser excedidas as seguintes capacidades de 
carga: Mulheres 15 kg, homens 25 kg.
DCL  –  Manual do operador 11
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Interruptor principal com função de paragem de 
emergência

Com o interruptor principal (botão rotativo vermelho) no Suprasetter o DCL 
também é desenergizado.

O interruptor principal (interruptor rotativo vermelho) separa o Suprasetter e o 
DCL da rede, em todos os polos. Este interruptor principal deve ser utilizado 
em caso de perigo como interruptor de paragem de emergência para o Supra-
setter e o DCL.

Interruptor de emergência

Acionando o interruptor de parada de emergência, são parados todos os movi-
mentos mecânicos no DCL e no Suprasetter. Os interruptores de parada de 
emergência devem ser acionados em situações de perigo. Estes se encontram 
no lado direito e esquerdo do DCL.

Aviso

Perigo de vida devido a choque elétrico

Depois de pressionar o interruptor de parada de emergên-
cia, a máquina ainda tem corrente! A corrente permanece 
ligada.
12 Edição de 2023



Antes de começar...
Serviço, manutenção e tratamento

Os trabalhos de serviço de assistência devem ser realizados exclusivamente 
por pessoas autorizadas pela HEIDELBERG. 
Para isso devem ser respeitadas as respectivas diretrizes para prevenção de 
acidentes.

Circuitos de segurança

Para a sua segurança, o DCL está equipado com um circuito de segurança. 
Logo que o circuito de segurança for interrompido, p. ex. devido à abertura da 
parede lateral, todos os movimentos mecânicos são parados.

Aviso

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

Não remova de modo algum as coberturas ou outras partes 
da caixa, excepto as mencionadas para os processos de tra-
balho descritos no capítulo "Manutenção e tratamento" e no 
capítulo "Eliminação de erros". Siga estritamente os proces-
sos de trabalho prescritos.

Caso contrário há risco de que possa sofrer lesões devido a 
choques elétricos mortais.

PERIGO

Risco de ferimentos quando o sistema de segurança é 
ligado em ponte

O circuito de segurança não deve de forma alguma ser 
ligado em ponte, caso contrário poderão ocorrer esmaga-
mentos provocados por partes móveis ou lesões mortais 
devidos a choques elétricos.
DCL  –  Manual do operador 13
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HEIDELBERG online

Tem dúvidas sobre os produtos utilizados?

Pretende melhorar os seus processos de trabalho?

Então visite-nos na Internet. Pode encontrar-nos no endereço:

www.heidelberg.com 
14 Edição de 2023
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Introdução

1 Introdução
Descrição do aparelho e das funções DCL

O DCL é um aparelho de carregamento de chapas de impressão para o Supra-
setter.

Existem DCL em 2 variantes:

• Dual Cassette Loader (DCL)

• Dual Cassette Loader (DCL) com mesa circular

Suprasetter DCL -  aqui com mesa circular

Compartimento de papel Aqui com automático 
de revelação on-line ou 
Stacker

Separador

Mesa de 
transporte

Interruptor de emergência
DCL  –  Manual do operador  15



Introdução
Dual Cassette Loader (DCL) com dois cartuchos

Dois cartuchos podem aceitar chapas de impressão de mesmo formato, 
incluindo papel de separação com uma altura de até 38 mm.

O carregamento das chapas de impressão no gravador e a exposição é reali-
zada sob condições de luz do dia.

Cassete

Limitador de formato em trilhos de guia

Ajudas de orientação e posição para as chapas de impressão
16 Edição de 2023



Introdução
Mesa de transporte

A mesa de transporte é simultaneamente a cobertura superior do DCL. Através 
dos cabos de transporte por todo o comprimento da unidade, acionados por 
um motor de passo, as placas expostas são transportadas para a máquina de 
desenvolvimento on-line ou para a empilhadeira.

A área dianteira da mesa de transporte (acima do separador) pode ser aberta 
para remover papel e chapas de impressão (ver paragrahv "Remover chapa de 
impressão ou camada intermediária de papel", lehekülg 38).

Função da mesa circular

A mesa circular é usada em certos tamanhos de chapas. O DCL com opção cir-
cular pode rodar chapas com uma largura (Slowscan) de 850 mm ou em mais 
de 90°, se a largura de rodagem (Fastscan) ficar menor que 850 mm. 

Nota: A chapa virada continua, então, a funcionar centrada nos cabos 
de transporte para a máquina de desenvolvimento online ou para a 
empilhadeira.

Nota: A maior chapa especificada (1150 mm x 930 mm) não é rodada.

Atenção

Desgastes das cordas de transporte ou da área, onde a cha-
pas é rodada, não pode cair nas chapas inferiores. Limpe 
regularmente os cabos de transporte e a superfície da uni-
dade com um pano úmido.

�

�

�

�
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Introdução
Separador

O separador levanta e transporta sequencialmente uma chapa e um papel de 
impressão de um monte de chapas de impressão. A chapa de impressão e o 
papel são depois transferidos para o próximo processo.

As camadas intermediárias de papel são removidas automaticamente e cole-
cionadas em um compartimento de papel, com uma capacidade de até 400  
camadas intermediárias.

Aviso

Perigo de vida devido a choque elétrico

Separe o Suprasetter da corrente elétrica antes de limpar.

Puxe o plugue da tomada da empresa e desligue o interrup-
tor principal.
18 Edição de 2023



Indicações de instalação

2 Indicações de instalação
Instalação do aparelho

A instalação do DCL deve ser exclusivamente realizada pelo pessoal de serviço 
autorizado. Para isto devem ser observadas as condições ambientais.

• O local de instalação deve ser nivelado e firme.

• Durante a instalação, garanta uma distância suficiente entre paredes e 
outros objetos em relação às paredes laterais para garantir ventilação 
suficiente e serviço rápido. (Distâncias mínimas veja desenhos nas ins-
truções de instalação)

• O aparelho não deve ser instalado nas proximidades de dispositivos cli-
máticos e deve ser protegido contra umidade e incidência direta de raios 
solares.

Nota: A instalação inicial é realizada pelo pessoal de serviço. Deste pro-
cesso também faz parte a remoção do aparelho de paletas e a remoção 
das proteções de transporte.

Conectar ao Suprasetter

A conexão de rede para o DCL é realizada através do Suprasetter.

Através do interruptor principal do Suprasetter também o DCL é separado da 
rede.

�

�
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Comando

3 Comando
Regras para ligar e desligar com sistema 
operacional Linux

Todos Suprasetter com sistema operativo Linux precisam da Workstation (PC) 
ligada para iniciar. O software do Suprasetter está no PC e é transferido para o 
Suprasetter durante a fase de inicialização. Por este motivo o Suprasetter não 
pode ser operado sem o PC.

É imprescindível cumprir uma sequência fixa definida ao ligar e desligar. Des-
vios desta especificação podem levar a erros imprevisíveis e problemas na 
comunicação dos aparelhos, que só podem ser corrigidos desligando e ligando 
corretamente o Suprasetter de acordo com a seguinte especificação.

Reinício Workstation (PC)

Ao reiniciar o PC o Suprasetter tem de estar desligado.

Sequência de ligação

1. Ligue a estação de trabalho (PC), entre na conta Prinect e inicie a "CtP 
User Interface".

2. Aguarde até que a CtP User Interface esteja totalmente pronta para ini-
ciar.

3. Coloque o interruptor principal do Suprasetter na posição I.

4. Pressionar o interruptor de ligar/desligar do Suprasetter para baixo, até 
quanto for possível, e soltá-lo novamente.

O Suprasetter e o DCL estão ligados.

Contudo os aparelhos ainda necessitam de aprox. 15minutos (as vezes mais, 
dependendo da temperatura no local de instalação), para atingir sua tempera-
tura de funcionamento.

Além da inserção e remoção das chapas de impressão, todas as outras opera-
ções são realizadas na estação de trabalho.
DCL  –  Manual do operador  21
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Sequência de desligamento

Nota: O DCL só pode ser desligado junto com o Suprasetter. 

Existem duas possibilidades de desligar os aparelhos:

• Desligar a partir da superfície de comando na Workstation.

• Desligar com o botão de ligar/desligar no Suprasetter.

Desconexão a partir da superfície de comando na 
Workstation.

1. Clique na superfície de comando do Suprasetter no botão "Desligar gra-
vador".

Primeiro surge a janela "Confirmar".

Atenção

Para que se possa evitar danos por condensação, as condi-
ções ambientais necessárias devem ser mantidas por pelo 
menos 12 horas após o desligamento.

Atenção

Respeite sempre a sequência para desligar aqui descrita. Se 
você desligar o Suprasetter diretamente com o interruptor 
principal, podem ocorrer danos ao Suprasetter.

�

�
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Comando
2. Na janela "Confirmar", clique no botão "Sim".

O Suprasetter e o DCL são desligados.

3. Para trabalhos de limpeza e manutenção coloque o interruptor principal 
do Suprasetter na posição 0.

4. Desligar a Workstation (PC)

Desligar com o botão de ligar/desligar no Supraset-
ter.

1. Prima o botão de ligar/desligar (aprox. 3 segundos) atésoar um sinal.

2. Agora, solte o interruptor de ligar/desligar.

3. Pressione o interruptor de ligar/desligar uma segunda vez.

O Suprasetter e o DCL são desligados.

Nota: Se o sinal soar pela segunda vez antes de ter sido efetuada a 
etapa de trabalho 3, deverá recomeçar o processo de desligamento 
desde o início.

4. Para trabalhos de limpeza e manutenção coloque o interruptor principal 
do Suprasetter na posição 0.

5. Desligar a Workstation (PC)

Atenção

Respeite sempre a sequência para desligar aqui descrita. Se 
você desligar o Suprasetter diretamente com o interruptor 
principal, podem ocorrer danos ao Suprasetter.

�

�
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Comando
Nota: Se a estação de trabalho (PC) for necessária sem Suprasetter 
(por exemplo, transferência de trabalho), é recomendável reiniciar o PC 
antes de reiniciar o Suprasetter. Ao reiniciar a Workstation (do PC), o 
Suprasetter tem de estar desligado.

Nota: O Workstation (PC) deve permanecer ligado no modo temporiza-
dor do Suprasetter.  
Caso pretenda ligar o Suprasetter através do temporizador automático, 
p.ex. antes do início do turno, o interruptor principal tem que se encon-
trar na posição I.

Desligamento rápido com o interruptor de ligar/des-
ligar no Suprasetter.

Se o registrador estiver em estado de correção de erros (pode levar vários 
minutos), não será possível realizar um desligamento rápido após a entrada da 
sequência de desligamento. No entanto, é possível forçar um desligamento 
rápido, entrando novamente na sequência de desligamento.

1. Pressione o botão de ligar/desligar (aprox. 3 segundos) até soar um 
sinal.

2. Agora, solte o interruptor de ligar/desligar.

3. Pressione o interruptor de ligar/desligar uma segunda vez.

Repita agora o desligamento:

4. Prima o botão de ligar/desligar (aprox. 3 segundos) atésoar um sinal.

5. Agora, solte o interruptor de ligar/desligar.

6. Pressione o interruptor de ligar/desligar uma segunda vez.

O Suprasetter interrompe a correção do erro e se desliga.

Nota: Também aqui é necessário repetir o processo de desligamento, 
quando o sinal soa uma segunda vez, antes que você tenha efetuado as 
etapas de trabalho 3, ou ainda, 6.

�

�

�

�
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Comando
Manuseamento do material
Ao manusear as chapas de impressão, devem ser observados os seguintes 
aspectos:

• Não toque no lado de emulsão da chapa de impressão com as mãos des-
protegidas. As impressões digitais permanecem sobre a chapa de impres-
são e podem influenciar negativamente a qualidade de impressão.

• As chapas de impressão são sensíveis a arranhões. É imprescindível uti-
lizar camadas intermediárias de papel quando empilhar chapas de 
impressão,para que estas não possam arranhar-se mutuamente.

• Não coloque quaisquer chapas de impressão claramente danificadas no 
DCL. Isso pode provocar avarias no DCL.

Armazenamento do material

Para o armazenamento de chapas de impressão, antes da exposição, após a 
exposição e após a revelação, valem exigências diferentes. Estas podem ser 
consultadas na documentação do respectivo fabricante de chapas de impres-
são.

Cuidado

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

As chapas de impressão podem ter cantos afiados. Calce 
luvas de proteção. Desta forma evitará ferimentos.
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Carregar chapas de impressão no cartucho
1. Clique na superfície de comando no botão "Aparelho".

2. Na barra de menu vertical selecione "Entrada".

3. Clique no botão "Descarregar o cartucho do Autolader".

É iniciado um processo interno.

4. Abra o revestimento lateral (tampa de comando) do DCL, puxando-o em 
sua direção.
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Comando
5. Dobre cuidadosamente o revestimento lateral para baixo. Enquanto isso, 
segure-o pelas alças internas.
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Comando
Pode-se ver agora os dois cartuchos do DCL:

Alças internas
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Comando
6. Para puxar o cartucho para fora para carregar, empurre-o levemente 
para trás e, ao mesmo tempo, solte a alavanca amarela (trava de extra-
ção), empurrando-a para a direita.

7. Puxe o cartucho para fora o máximo possível até encaixar completa-
mente.
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Comando
Nota: Se o cartucho não for puxado completamente para fora, pode se 
mover para trás e para a frente; ou seja, em posição instável. Neste 
caso, empurre o cartucho de volta e puxe-o novamente com força o 
máximo possível.

8. Calce luvas de proteção.

9. Retire a chapa de impressão da embalagem.

Cuidado

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

As chapas de impressão podem ter cantos afiados. Calce 
luvas de proteção. Desta forma evitará ferimentos.

�

�
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Comando
10. Coloque as chapas de impressão no cartucho com o lado de emulsão 
para cima.

Nota: Use as ajudas de orientação e posição no cartucho.

A quantidade de chapas de impressão que podem ser colocadas no cartucho 
depende da espessura das chapas e do papel entre as chapas.

Atenção

As chapas de impressão devem sempre ser separadas umas 
das outras por uma camada intermediária de papel, para 
não se desgastarem.

�

�

Ajudas de orientação e posição para as chapas de impressão

instalação frontal
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Comando
No limitador de formato você pode medir a altura de enchimento. A fenda é o 
limite máximo da altura.

11. Se você posicionar as chapas no meio, puxe os limitadores de formato 
até às chapas de impressão.

Nota: Certifique-se de que os limitadores de formato não estejam fixa-
dos diretamente nas chapas de impressão, e que haja um espaço de 2-
3 mm entre as chapas de impressão e os limitadores de formato.

12. Se você centrou as chapas de impressão e os limitadores de formato, 
vire a alavanca dos limitadores de formato para baixo.

nível máximo de 
enchimento: 38 mm

�

�
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Comando
Limitador de formato 
aberto

Limitador de formato 
fechado
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Comando
13. Empurre o cartucho de volta para dentro do carregador.

Para isso, pressione inicialmente a barra de destramar para trás (1) e 
depois empurre completamente o cartucho o máximo possível para trás 
(2). A alavanca amarela bloqueia o cartucho novamente.

14. Fechar novamente a cobertura lateral (tampa de comando).

15. Inicie a exposição.

Guia de desbloqueio

1

2
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Comando
Remover/recarregar/mudar formato de 
chapas de impressão do DCL
Se o cartucho estiver vazio ou se for necessário carregar outro tamanho de 
chapa de impressão, será necessário retirar novamente o cartucho do DCL.

Comando:

1. Clique na superfície de comando no botão "Aparelho".

2. Na barra de menu vertical selecione "Entrada".

3. Clique no botão "Descarregar o cartucho do Autolader".

O cartucho é liberado para ser retirado.

Esvaziar o compartimento de papel

A quantidade de entrada do compartimento de papel depende do formato de 
papel e espessura do papel. Ela corresponde no mínimo a uma carga completa 
de placas.

A fim de evitar falhas, o contentor do compartimento de papel deve ser esva-
ziado em intervalos regulares. Para evitar atrasos no funcionamento, o com-
partimento de papel deve ser esvaziado no caso de uma troca de formato ou 
depois de um carregamento.

Se o compartimento de papel não for esvaziado a tempo, aparecerá na super-
fície de comando um aviso para esvaziar. Além disso soa um sinal.
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Comando
Você pode remover o compartimento de papel a qualquer momento. O proces-
samento de placas não é por isto influenciado. No pior dos casos, um pedaço 
de papel está sendo transportado para fora neste momento e, em seguida, cai 
no chão.

A partir de um certo enchimento do compartimento de papel, que depende do 
formato, do papel e de outros fatores, uma parte do papel devido à fricção nos 
rolos de transporte fica colado e depois cai para trás.  Isto não é uma falha, 
mas a capacidade máxima de entrada do compartimento de papel é aumen-
tada.
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Comando
1. Puxe o compartimento de papel para fora do aparelho o quanto for pos-
sível.

2. Retire as camadas intermediárias do compartimento de papel e deite 
fora.

3. Introduza completamente o compartimento de papel no aparelho.

Atenção

Não se apóie na estrutura do compartimento de papel, ele 
pode deformar-se.
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Comando
Resolução de falhas

No caso de um  erro de funcionamento no DCL soa um sinal acústico, as indi-
cações de estado piscam e na superfície de comando (GUI) aparece uma men-
sagem de erro.

1. Clique no botão "Mensagens de erro".

É apresentada uma informação de ajuda em com o seguinte conteúdo:

• Número de erros

• Descrição do erro

• Auxílio para a eliminação do erro

2. Eliminar os erros, como descrito em Auxílio.

3. Clique no botão "Corrigir ERRO". Desta forma o DCL regressa a um 
estado inicial e a função interrompida pelo erro pode ser repetida.

Remover chapa de impressão ou camada intermedi-
ária de papel

Logo que aparecer um aviso para retirar a chapa de impressão ou a camada 
intermediária de papel, proceda da seguinte maneira:

A área frontal da mesa de transporte (superior ao separador) pode ser aberta.
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Comando
1. Abra a mesa de transporte, puxando para cima pelo punho. 

Nota: A abertura sem o pedido provoca uma paragem de emergência. �

�
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Comando
2. Calce luvas de proteção.

3. Retire cuidadosamente da máquina a chapa de impressão ou a camada 
intermediária de papel que causou a falha.

4. Feche novamente a mesa de transporte.

5. Clique no botão "Corrigir ERRO". Desta forma o DCL regressa a um 
estado inicial e a função interrompida pelo erro pode ser repetida.

Cuidado

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

As chapas de impressão podem ter cantos afiados. Calce 
luvas de proteção. Desta forma evitará ferimentos.

Atenção

Tome cuidado para não danificar componentes mecânicos 
com a chapa de impressão! (aspirador, cabo, tubos, etc).
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Manutenção e tratamento

4 Manutenção e tratamento
Geral

Neste capítulo são descritas manutenções efetuadas pelo usuário. O DCL não 
possui peças interiores que necessitem de uma manutenção pelo operador.

Os trabalhos de manutenção só devem ser realizados por pessoal especiali-
zado autorizado. Para isso devem ser respeitadas as respectivas diretrizes para 
prevenção de acidentes.

O desrespeito das diretrizes de segurança pode acarretar a perda da proteção 
contra acidentes!

 Limpeza do aparelho

Aviso

Perigo de morte devido à abertura não autorizada do 
aparelho

Uma abertura ou reparações indevidas e não qualificadas 
podem causar graves riscos para operador.

Aviso

Perigo de vida devido a choque elétrico

Separe o Suprasetter da corrente elétrica antes de limpar.

Puxe o plugue da tomada da empresa e desligue o interrup-
tor principal.
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Manutenção e tratamento
As superfícies do DCL podem ser limpas com um pano seco. 
No caso de maior sujidade, a limpeza pode ser realizada com um pano úmido 
mergulhado em água com um pouco de detergente e bem torcido.

Verifique se nenhum líquido penetra no DCL e mantenha a umidade longe das 
conexões na parte traseira do DCL.

Não utilize meios de limpeza abrasivos nem solventes.

Limpar o cartucho

As superfícies do cartucho podem ser limpas com um pano seco.

No caso de maior sujidade, a limpeza pode ser realizada com um pano úmido 
mergulhado em água com um pouco de detergente e bem torcido.

Observe, que não entre qualquer tipo de líquido no interior do cartucho.

Não utilize meios de limpeza abrasivos nem solventes.

Se houver muita sujeira, aspire o interior do cartucho com um aspirador.

Atenção

Antes de iniciar o funcionamento é necessário secar, comple-
tamente, as superfícies que conduzem chapas. Caso contrá-
rio, podem ocorrer erros de funcionamento.
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5 Dados técnicos
Dual Cassette Loader (DCL)

Dimensões

DCL Largura 1680 mm

Profundidade 1720 mm

Altura 1150 mm

Gaveta de cartucho aberta Largura 2825 mm

Profundidade 1720 mm

Altura 1150 mm

 Peso

vazio - depende de variante aprox. 335 kg - 460 kg

cheio - depende de variante aprox. 445 kg - 680 kg

Regra de estrutura base

(Recomendamos aparafusar a 
unidade ao chão através dos pés 
da unidade quando a superfície 
de instalação estiver lisa para evi-
tar escorregamento)

3,5 kN/m2

puntiforme  
máx. 90 N/cm2

Tensão de rede - 
Alimentação de tensão através do 
Suprasetter

~ 200 V - 240 V AC

Frequência de rede 50/60 Hz

Potência e tensão máx. 1 A, máx. 250 W
Tipo: ca. 0,5 A, ca. 120 W

(sem  
Suprasetter)
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Fornecimento de ar compri-
mido 
através do Suprasetter
Ar comprimido seco, sem óleo, fil-
trado (classe 4.4.2 conforme ISO 
8573-1)

mín. 6 bar, máx. 8 bar

350 l/min
Ligação de tubo DN10

(sem Supraset-
ter - apenas 
DCL através do 
Suprasetter)

Condições ambientais
(funcionamento)

Temperatura +17 °C até 
+30 °C

Pressão do ar 700 mbar a 
1060 mbar

Rel. Umidade 40 % a 70 %
não conden-
sante

Condições ambientais
(Transporte)

Temperatura -20 °C até 
+50 °C

Pressão do ar 250 mbar a 
1060 mbar

Rel. Umidade 10 % a 85 %
não conden-
sante

Emissão de ruídos < 67 dB (A) valor relacionado ao trabalho
< 70 dB (A) para o Lexium 32

Dimensões de chapa de impressão

L x H mín. 323 mm x 
370 mm

L x H máx. 1150 mm x 
930 mm

Espessura da chapa de impres-
são

0,15 mm até 0,35 mm.
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Reserva de chapas de impressão

máxima de enchimento altura máxima do cartu-
cho
(marcado nos limitadores 
de formato)

38 mm

Quantidade de chapas número máximo de cha-
pas, de acordo com a 
espessura do papel

ca. 110 com 
0,30 mm de 
espessura
ca. 190 com 
0,15 mm de 
espessura

Capacidade 
(compartimento de papel)

depende do formato de papel e espessura 
de papel
Ela corresponde no mínimo a uma carga 
completa de placas
DCL  –  Manual do operador 47
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Exigências de proteção e de segurança do 
DCL

Normas e padrões

O aparelho corresponde às diretrizes de segurança das seguintes normas.

Gerais

Segurança mecânica

ProdSG "Lei de segurança de aparelhos" (2011) (Alemanha)
Diretiva de máquinas 2006/42/CE (Europa)
Diretiva de baixa tensão 2014/35/UE (Europa)
Diretriz de compatibilidade eletromagnética 2014/
30/UE

(Europa)

EMVG "Lei de Compatibilidade Eletromagnética (Alemanha)

EN ISO 12100 (Europa)
EN 1010-1/2 (Europa)
IEC 68-2-6 (Internacional)
IEC 68-2-27 (Internacional)
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Segurança elétrica

Emissões de interferências (Radiação de interferên-
cia e tensão de interferência)

Resistência a interferências

EN ISO 13849-1 (Internacional)
EN 60204-1 (Europa)
IEC 60204-1 (Internacional)
EN 60950-1 (Europa)
IEC 60950-1 (Internacional)
UL 60950-1 (EUA)
CSA C22.2 N.° 60950-1 (Canadá)

EN 61000-6-4:2007+A1:2011 (Europa)
EN 61000-3-2:2014 (Europa)
EN 61000-3-3:2013 (Europa)
EN 61000-3-11:2000 (Europa)
FCC, CFR 47, parte 15, subparte B, classe A (EUA)
ICES-003, classe A (Canadá)
CISPR 22:2009+A1:2010 (Austrália/Nova 

Zelândia)

EN 61000-6-2: 2005 (Europa)
IEC 61000-6-2: 2005 (Internacional)
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Supressão de interferências

Para manter a compatibilidade eletromagnética conforme a diretriz 2014/30/
UE, é necessário que o aparelho apenas seja operado quando todas as cober-
turas estiverem montadas de forma correta.

No caso de conexão de outros aparelhos elétricos, deverá seguir as indicações 
do fabricante sobre a instalação e manutenção correta destes aparelhos, para 
poder manter as condições de supressão de interferências.

Pressupõe-se que as condições de supressão de interferências estão cumpri-
das, se os aparelhos a serem conetados estiverem identificados com símbolos 
de conformidade da união europeia (CE) e se as instruções de instalação, de 
funcionamento e de manutenção forem seguidas.

Nota FCC

Este aparelho foi testado e corresponde aos valores limites de aparelhos digi-
tais da classe A (ver seção 15 das regras FCC). Esses valores limite foram pro-
jetados para proteger contra interferências prejudiciais ao operar o aparelho 
em ambientes comerciais. O aparelho produz e usa interferências de alta fre-
quência. Se não for usado conforme as instruções do fabricante podem surgir 
erros na televisão e rádio. Pode ocorrer interferência prejudicial ao usar o apa-
relho em um ambiente doméstico. A liquidação das interferências pertence ao 
usuário.
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Declaração de conformidade
Os fatos abaixo se aplicam exclusivamente aos estados membros do Espaço 
Económico Europeu (EEE), bem como à Inglaterra, Escócia e País de Gales 
como parte do Reino Unido (UK) e para produtos para os quais a HEIDELBERG 
é o fabricante completo:

• A versão original da declaração de conformidade acompanha este 
manual de instruções.

Visão geral dos sinais

Placa de identificação

A placa de identificação está localizada no lado esquerdo do interior e no verso 
do DCL (ver "Posições dos sinais no DCL", lehekülg 54).
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FCC-Label

A etiqueta da FCC está localizada acima da placa de identificação no verso do 
DCL (ver "Posições dos sinais no DCL", lehekülg 54).

Perigo de esmagamento

A placa "Perigo de esmagamento" está localizada do lado esquerdo e direito 
dentro do DCL (ver "Posições dos sinais no DCL", lehekülg 54).
52 Edição de 2023



Dados técnicos
Raio, alerta para perigo elétrico

A placa de advertência contra tensão elétrica perigosa está localizada do lado 
esquerdo e do lado direito dentro do DCL (ver "Posições dos sinais no DCL", 
lehekülg 54).

Campo 100

O campo 100 está localizado do lado esquerdo no DCL (ver "Posições dos 
sinais no DCL", lehekülg 54).
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Perigo de queda

A placa de perigo de queda está nas cassetes no interior do DCL - ver "Posi-
ções dos sinais no DCL", lehekülg 54

Posições dos sinais no DCL

1 Placa de identificação

2 Campo 100

3 Relâmpago, aviso de perigo elétrico

4 Perigo de esmagamento
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Indicação sobre a eliminação do DCL

Para a eliminação do aparelho devem ser observadas as diretrizes regionais.

O aparelho contém materiais nocivos. 

O aparelho deve ser entregue para eliminação a um responsável de elimina-
ção.

Os endereços podem ser obtidos no respectivo departamento do meio 
ambiente da HEIDELBERG em Kiel, Tel. +49 431 386 0.

As indicações desta descrição baseiam-se nos nossos conhecimentos e expe-
riências atuais. Elas não excluem o eliminador da responsabilidade de obser-
var e seguir as diretrizes e leis vigentes na altura da eliminação.

1 Placa de identificação com a etiqueta FCC acima dela

À esquerda da placa de identificação e da etiqueta FCC, podem estar os 
símbolos de certificação válidos para o respectivo dispositivo, por ex. CE, 
EAC ou UK CA.

2 Perigo de esmagamento

3 Perigo de queda
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Eliminação do DCL

As figuras podem divergir do aparelho existente devido a alterações de atuali-
zação e apresentação global para diversos tipos.

Ilustração com opção de mesa circular

1680 mm x 1720 mm x 1150 mm, 
aprox. 335 kg - 460 kg, conforme o modelo
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Materiais nocivos

Na tabela seguinte encontram-se as peças que contêm materiais nocivos e que 
portanto devem ser eliminados / reutilizados separadamente. As peças podem 
ser identificadas através dos símbolos a seguir.

Os revestimentos dos cabos podem conter cloreto de polivinilo. 

Os módulos eletrônicos estão protegidos por supressores de chamas. As pla-
cas eletrônicas cumprem a norma RoHS. De acordo com os conhecimentos 
técnicos atuais, uma utilização térmica em sistemas equipados adequada-
mente não apresenta problemas.

Pos. Denominação Material nocivo contido Imagem 
n.°

1 Platinas eletrônicas Tetrabromobifenol A, 1

2 Platinas eletrônicas no 
motor DC

Tetrabromobifenol A, 1

3 Fonte de alimentação Tetrabromobifenol A, 1

4 diversos cabos e polivinilcloreto 1

5 Mola de pressão do gás e óleo hidráulico 2

Cuidado

Risco de ferimentos devido a manuseio inadequado

As molas pneumáticas estão sob alta pressão. As molas 
pneumáticas são de metal e podem ser recicladas. Mas a 
mola pneumática não pode ter pressão. 

Observe as instruções de descarte do fabricante!
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2 (opcional)
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Figura 1
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5

Figura 2
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Materiais recicláveis

Pos Denominação Material Peso aprox. 
(kg)

Imagem 
n.°

1 Coberturas mesa de 
transporte

sobretudo alumínio

ENAW-AlMg3, enver-
nizado

23 3

2 Rolo de transporte Cabo de alumínio 
com cone de aço 
ENAW-AlMgSiT6

3,8 3

3 Compartimento de papel 
com canos

Tubo de aço 
EN10305-E355

3,2 3

4 Chapas de revestimento sobretudo alumínio

ENAW-AlMg3, enver-
nizado

31 4

5 Placa de fundo Chapa de aço, galva-
nizada

22 4

6 Armação base sobretudo cano aço, 
pintado, EN10305-5-
E235

76 4

7 2 cartuchos Chapa de aço, galva-
nizada, envernizada

60 5

8 Cesto basculante Chapa de aço, galva-
nizada

28 5/6
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9 Cesto basculante Chapa alumínio

ENAW-AlMg3, rebi-
tado e colado com 
Pos. 8

10,5 6

Diversas partes:

partes de montagem

motores

Cilindro pneumático

cabo

Rolos alumínio com bor-
racha

aço, alumínio, plás-
tico, cobre

135 - 205, 
depende da 
opção do 
aparelho

6

Pos Denominação Material Peso aprox. 
(kg)

Imagem 
n.°
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2 

3

Figura 3

1 1
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Dados técnicos
Figura 4

4

6

5

5

4
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Figura 5

9 7

7

9

Figura 6

9

10

9
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Pos Operações Nota Ima-
gem n.°

1 Remover e desmontar o com-
partimento de papel

desmontar chapas de bloqueio 
por baixo, depois puxar e virar 
para baixo

7

2 Retirar chapas Aparafusada ou com bloqueio 
magnético (sextavada)

7

3 Remover cabos e mangueiras 7

4 Retirar mesa de transporte e 
desmontar

Aparafusado por baixo

Eliminar platina eletrônica na 
unidade circular como lixo ele-
trônico

7

5 Remover componentes ele-
trônicos

Eliminar como sucata eletrô-
nica

8

6 Remover e desmontar sepa-
rador

Eliminar platina eletrônica no 
motor DC como sucata eletrô-
nica

8

7 Remover cartuchos 2x Aparafusado de cima 8

8 Desmontar cesto basculante 
(opcional)

aparafusada, atrás nos rola-
mentos, frente no cilindro 
pneumático

9

9 Desmontar cilindro pneumá-
tico (opcional)

Aparafusado por trás 10

10 Desmontar placas de fundo Aparafusados 10
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Figura 7

2
4

2

2

2

1
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Dados técnicos
Figura 8

7

5

6

Figura 9

8
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Dados técnicos
Figura 10
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Index
Index
A Aparelho para carregar chapas 
de impressão 15

C Camadas intermediárias 18
Camadas intermediárias de 
papel 18,  25
Compartimento de papel 35
Compatibilidade eletro- 
magnética 48
Condições ambientais 46
Condições de luz do dia 16
Conectar o aparelho 19
Conexão do aparelho 19

D Dimensões 45
Dimensões de chapa de 
impressão 46
Diretrizes para prevenção de 
acidentes 43
Dispositivos climáticos 19

E Eliminação 55
Emissão de interferência 49
Espessura da chapa de 
impressão 46,  47

I Impressões digitais 25
Instalação 19

L Lado de emulsão 25
Ligação de rede 19
Limpar o aparelho 43
Limpar o cartucho 44
Limpeza do aparelho 43
Local de instalação 19
Luvas de proteção 25,  30,  41

N Normas e padrões laser 48

P Peso 45
Primeira instalação 19
Produtos de limpeza 44
Proteções de transporte 19

R Resistência a interferências 49

S Segurança
elétrica 49
mecânica 48

Sinais 51
Solventes 44

T Tensão de rede 45

V Ventilação 19
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